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MORPHOLOGICAL-STYLISTIC DIFFERENTIATION
OF THE MODERN YAKUT LANGUAGE (BY THE EXAMPLE OF VERB)
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The author considers the object and tasks of studying the stylistics of the Yakut language morphology including such basic no-
tions of general stylistics as stylistic synonymy, the stylistic colouring of morphological forms and categories, grammatical-
semantic transfer, when a certain form gains stylistic markedness, and the functional-stylistic attachment of grammatical forms.

Key words and phrases: morphological stylistics; expressive-stylistic and functional-stylistic colouring; stylistic means of mor-
phology; stylistics of verb; verb forms; communicative function.
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MEPEBOJ POMAHA V. STHCBOPTA «CTAPBIN TOM» KAK HOBBIW DTAIl B BOCIIPUATAA
AHIJIMIACKOI'O COLIUATBHO-KPUMUHAJIBHOI'O POMAHA B POCCUHA®

Hccnedosanue svinoaneno npu gpunancosoii noodepaicke Munucmepcmsa obpasosanus u HayKu

Poccuiickoii @edepayuu 6 pamkax D@L «Hayunvie u HayuHo-nedazoeuyeckue Kaopvl UHHO8AYUOHHOU Poccuu»
na 2009-2013 ze. (mema: «HAnmepmexcmyanrbHocns MeKCmMO8 PA3IUYHBLX (DYHKYUOHAbHIX CIUJLei

6 cpasHumenvHo-nepegooueckom acnekme»; Coenawerue Ne 14.B37.21.0094).

TBopuecTBO aHrmiickoro mucatens Y. X. OincBopra (1805-1882 rT.) MaJOM3BECTHO HE TOJIBKO COBPEMEHHBIM
YHUTATENSAIM, HO U JIATEPATYPOBE/IaM, XOTS B CBOE BpEeMsl IPOU3BEICHHUS 3TOTO aBTOPA BO30YKIAIM HEMAJbI HHTEPEC
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1 BBI3BIBAIN TOJIeMUKy. [IpocmaBuincs DWHCBOPT, IpekIe BCETO, KHBIOTEUTCKUMI» M HCTOPHUYECKIMH POMaHAMHU,
HanrcanHbIMU B riepuon ¢ 1830-x mo 1850-¢ rr.

PomaH, mepeBoa KOTOPOTo MBI BRIOpaIH A cBOoero aHamu3a, «CTapblil JoOM», ObLT MIEPEBEICH B TOM BHIXOJA B
cBeT y cebs Ha poaune — B 1867 r. B cepuut «IlepeBo/ibl OTACIBHBIX POMaHOB» aHOHUMHO [3]. Poman DitHcBOpTa Ha-
IMUCAH MOYTH JBAJIATh JIET MOCJE TOr0, KaK MHTEPECYIoIIas HAC XKAHPOBask Pa3HOBUIHOCTh POMaHA — HBEOTCHTCKUI
poMaH — OblIa Ha MHKE HOMYJIPHOCTH B AHIIMH. TeMm He MeHee, B HEM O4YEeBHIHA TOMBITKA aBTOPAa CHHTE3HPOBAThH
HBIOTEUTCKHE» JKaHPOBBIE TPAAWIINH C COBPEMEHHBIMH JIUTEPATypHBIMH TPEOOBAaHUSAMH, a UMEHHO C IMOITHKOI
«CEHCAIIMOHHOTO» pOMaHa, CToNb BocTpeboBaHHOTO B 1860-x IT. Ha poxmHe aBTOpa M 3a pydekom. Kpome Toro,
OHHCBOPT TIepepadoTal U MPEeCTaBHI B HOBOM CBETE BCE T€ XyI0’KECTBEHHBIE 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE paHEee MUCIIONIB30-
BaJIMCh UM CaMHM, a TakKe ero mpeamecTBeHHUKaMu — Y. ['ogsuHoM, O. Bymeeepom-JIntroHoMm n Y. JIukkeHCOM —
B PA3IIUYHBIX MOJICNISIX KPUMHHAIBHOTO pomaHa. OO 3TOM roBOPHUT yxKe cama mpoOiieMaThKa poMaHa — paciuiaTa 3a
MPOIILIOE MPECTYIUICHUE U CBEPIICHHE MPABOCYAMS KaK HEOTBPATHMOE BO3ME3TUE 33 KOT/Ia-TO CKPBITHIC 3JI0 CSIHUS.

CrokeT poMaHa 3amyTaH U JIBUXKETCS MHOKECTBOM JAEMCTBYIOUIUX JUL. | JaBHBIN repoit pomana — cap ['tor —
CTaHOBUTCS CIy4ailHBIM BUHOBHHKOM CMEPTH CBOErO POJHOrO Opara: Ha TaifHO# BcTpeue cap ['ror, 3ammiasce ot
HATPABJICHHOTO HA HETO MUCTOJETa, Pa3BEPHYII ero B cTopoHy KiapeHca, cBoero Opata, U BEICTPEIHI B HEr0. XOTs
ero Opar M3HAYAIBLHO MOKA3aH KaK HEJIOCTOMHBIA YEeNOBEK, CKIOHHBIN K 00MaHy W MpenaTelbCTBY, TEM HE MEHee,
OH OKa3bIBAeTCs CIYyYalHOM JKepPTBOIl 3TOTO BEICTpena. CBUACTEISIMHU CIIEHBI CTAHOBSATCS CIIYTH, KOTOPBIX XBaTAIOT
KaK TPECTYITHUKOB U XOTAT OCyauTh. HO OOWH W3 HHX, MBITasch yOekaTh, OTHOaeT B peke, a APYyroMy yAaeTcs
CKpBIThca. OmHOI M3 MpUYHMH ccophl capa [fora ¢ 6paToMm SBUIIOCH COTIEPHHYECTBO B JoOBH: KitapeHcy okazana
peanovTeHne JMatica, ¢ KOTOpOi OHM OBUTH TalfHO 0OpydYeHBI M KoTopast xaana pederka. [Tocne cmeptu 6pata cap
I'ror obemraer Dmaiice u ee OyaymeMy peOeHKy OcTaBUTH Bce coctosiHre. OmHako DMaiica yeskaeT U3 IoMa cipa
I'fora, poxaer peOeHKa B 4y)KOM TOpOJe U YMHUPAET.

IIpoxoasar roel, cp ['lor KEHUTCs, y HETO MOSBISACTCS KpacaBUIa-049b, UMEOIIAasi MHOXKECTBO MPETEHICHTOB
HA PYKY U cep/iie, cpeau KoTopsix JlroceTrTa oTnaet npeamnodreHue kanutany ®snmay. B 3ToT MOMeHT mosiBisieTcs
Knapenc, oka3bIBaroImuiics mieMsHHUKOM capa ['rora u aBoropoaHeM opatom JIrocerTsl. OHOBPEMEHHO C HUM Ha
CIICHE TOSIBIISACTCS M CIIe OJWH 3arajovHblii mepcoHaxk — Bannenep Jla-['or, KOTOpBIH, Kak BBIACHSACTCS MO3KE, U
€CTh TOT caMbIii COEXAaBIINI CBUACTENh MOCTyIKa cdpa [tora. Jla-['or HaunHaeT mantaxuposath Biajaenbia Cra-
poro JIoma, HO Bce repor BeAyT ceOsi COTIaCHO PBINAPCKOMY KOy YecTH: ¢3p ['ror mpejyiaraer Bce CBOEC UMYIIECT-
Bo KiapeHcy, mumasi HaciencTBa CBOIO 104b; JIoceTTa )KepTBYeT BCe CBOeMY Ky3eHy; KamnTaH DeHmay He OTKa-
3BIBAETCSA OT PyKH JIIOCETTHI, HECMOTpPSI Ha TO, YTO €r0 HeBecTa OKa3bIBaeTcs Oe3 mpumaHHOTO. M BCe ke 3To He
MIPeJOTBpaIIaeT HaBUTAIOMIEHCs Tpareanu — cop ['for ymupaer ot pokoBoro Beictpena Jla-I'ora. Cam Jla-TI'or mo-
rubaeT B MOXKape, a MOJIOJIBIe TePOH JKeHATCs — JIfoceTTa BRIXOAWT 3aMyX 3a KanutaHa ®enmay, Knapenc cogera-
eTcst Opakom ¢ ero cectpoir — Mnoit. HecMoTpst Ha HAaNMpsHKEHHOCTh M TPAarmdHOCTh MTOBECTBOBAHUS, POMaH UMEET
CYACTIIMBYIO KOHIIOBKY, BBIZICPKAHHYIO B JyX€ MOITHKH MACCOBBIX MPOU3BEICHHN.

CrnenyeT OTMETHTbB, YTO, HECMOTPS Ha PA3BETBICHHYIO CUCTEMY XapaKTEPOB, MHOXKECTBO IMOBECTBOBATEIBHBIX
JieTanel, OTCTYIUICHUA U BKJIFOUCHHMA, pOMaH OBUT IIEPEBE/ICH HAa PYCCKHIA A3BIK TIOYTU TOJHOCTBHIO, C MOJPOOHBIM
COXPaHCHHEM €ro CTPYKTYpBI: KaK B OpPHTHHAJE, TaK U B MEPEBOJC POMAH COCTOUT M3 IIECTH KHHUT C COOTBETCT-
BYIOIIIAM JICJICHUEM Ha IJ1aBbl, C 9KBUBAJIICHTHBIM MIEPEBOIOM HA3BAHUI ATHX IJIaB.

Kaxnas kHHUTa TEMaTHYECKH 03ariiaBjieHa B COOTBETCTBHU C CHOXKETHO JIMHUEH, CBI3aHHOW C OJTHAM M3 TJIABHBIX Te-
POEB WK MOBOPOTOM B CroxkeTe pomana: Ilposor, kH. | — «JIroceTra u ee oboxaream» (Lucetta and Her Lovers),
kH. || — «Possicku» (The Expedition), ku. 111 — «Knapenc Yerynna» (Clarence Chetwynd), ku. IV — «Penansn ®enmay»
(Rainald Fanshaw), ku. V — «Mma ®emmmay» (Ida Fanshaw), ku. VI — «JTyxosrast capa 'rora» (Sir Hugh’s Will).

Camo nassanue npousseaenus — «Old Court» — nmepeBoauuK nepenan I0BOJIBHO HENTPaabHO — «CTaphlil oM,
HE JIOHEeCs 0 YUTATeNs BeJINYMEe W MPAuyHBIA OTTEHOK, 3aJI0)KEHHBIE B HETO Ha aHTJIMHACKOM S3bIKe. B aTOM ciydae
Oonee moaxomsAIMM ObII0 Obl HazBanwe «CTaphlii 3aMok». Ho, Tak WM WHaAYe, COXpaHss B 3aroJIOBKE CIIOBO
«CTapbIil», IEPEBOTYHK BCE K€ PUKCHPYET ONMPENSICHHYI0 TOTUYECKYI0 CEMAHTUKY 3arjlaBUsl MOJ/UIMHHUKA, YKa3bl-
BaloIee HEe TOJBKO HA TOIOC, TJE MPOUCXOAT OCHOBHBIC NICHCTBHS pOMaHa, HO U, MO BhIpaxkeHuio B. D. Baiypo,
Ha «ICHTPaJIbHBIN MeTadopuveckuil 00pa3 ¢ 3aKpEIUICHHBIM 3HAYEHUEM, MPEIONPESIIABIINM JalbHEHIIee IBIKe-
HHe To3THUecKuX Tem» [1, c. 85].

ToT ¢akr, 4TO MEPEeBOAYMK MMOYTH HE MO3BOJSLI ceOE MPOIyCKa TEKCTa IPH IEPEBOJE, TOBOPUT O TOM, YTO, BO-
MIEPBBIX, OH OBLT CIICIIMATICTOM, U, BO-BTOPBIX, OTHOCHJICS K CBOMM OOSI3aHHOCTSIM JJOCTATOYHO CEPHE3HO, C YBAKECHHEM
K OpuUrHHaIy. JT0 TeM 0oJiee BaXKHO MOAUepKHYTh, 4To B KoHIe 1860-x rT. B Poccuu BCE erme cymecTBOBal U qpyroi
MOAXOA K TIEPEBOJHOMY TEKCTY, OCOOCHHO OTHOCAIIEMYCS K MacCOBOH JMTepaType, — CBOOOTHAS €r0 afanTaIs, Y-
poIIeHre WASHHOTO CoMepKaHus paiay TOHECEHHS B TOCTYITHOW (opMme mMpoKoMy Kpyry umTareneil. B mepeBone po-
MaHa «CTapslii ToM» MePeBOAIHK MPOITYCTHII JIMIIh HECKOJIBKO ab3aleB TeKCTa B HaYale M 3aKIFOUEHNH, COICPIKaIINX
B II€JI0M HE3HAYHUTEIbHBIE [T BCETO TOBECTBOBAHMS ACTAIN M AUAJIOTH. TaKOoH IOJIX0] TIO3BOJIMIT COXPAHUTh KOMITO3H-
LU0 TIPOU3BE/ICHHUS, €r0 UIICOJIOTHYESCKYIO0 OCHOBY U KITFOUEBON KOH(IIMKT, PelIaeMblii B POMAaHTUIECKOM KITFOUE.

I'maBHas uzes1, XapakTepHas sl CONUATLHO-KPUMUHAIBHOTO POMaHa, — BBICIIAs CIIPABE/IIIMBOCTD, HEU30CKHOCTD
pacIiaThl Taxke 3a CIydaiiHOE MPECTYIICHUE, COBEPIICHHOE IaXKe MPOTHB HEJOCTOHHOTO YeIOBEKa, — TIPOXOJIHUT Ye-
pe3 Bce MOBECTBOBAHME POMaHA M MEPEKIUKAeTCs ¢ mpobiieMatukoi mpousBencuuii Y. [onsuHa u O. BynbBepa-
Jlurrona. Cap ['ror Mmy4aeTcs yrpbI3cHUSIMHU COBECTH, BEACT 3aMKHYTHII 00pa3 sku3Hu. [Ipu 3TOM Tepoii roToB 0TaaTh
BCE CBOE COCTOSIHHE, YTOOBI BBIMOJHUTH OOEIIaHKe, JaHHOe DMaiice M CIIEJ0BaTh KOAEKCY uecTd (KaKk U repoi
V. Toxsuna @onbkien). IIpu 3ToM Jaxe MOCie CMEPTH OH HE MOXKET ObITh pea0HINTHPOBAH B Iila3ax OOIIECTBa;
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seemed a fitting termination to his mys-
terious career. Few lamented him, for
few had loved him. Scarcely did he find
refuge in the tomb, for the relentless
fate which had pursued his existence
tracked him in that dark retreat. De-
spite proofs to the contrary, the world
believed him guilty of his brother’s
death, and thought that the punishment
that had fallen upon him was merited.
The pistol of the assassin had saved
him from an ignominious end. Neal
Evesham’s declaration was discre-
dited. What was the worth of such con-
fession? Its truth could never be subs-
tantiated. Retribution, long delayed,
had at last overtaken the fratricide.
Such was the verdict of the world. Un-
happy in death as in life, unpitied save
by a few, Sir Hugh was laid in the
family vault of the Chetwymds by the
side of his unfortunate brother
[4, p. 302].

6EHHAS1, YICACHAS, KA3ALAC NPULUYHOIO
PA36A3K0I0 mauHcmeenHou scusnu. He-
MHO2Ue Jicaneiu O HeMm, NOMOMY UYMmo
HemHozue eeo mobunu. Ho edsa nawen
on ybedicuwe 6 mocune, KAk Henpumu-
pumas  cyovba, Komopas ¢ MAaAKUM
oofcecmodenuemM 2HANd e20 8 JHCU3HU, He
nepecmana npeciedosams €20 u 6 IMOM
MpauHom ybesicuwe. Bonpexu ooxaza-
MenbCcmeam nPomueHo20, ceem 00BUHUT
e20 8 cmepmu Opama u oyman, umo
cMepmb, nocmueHyeuias ezo, obvlia 3a-
cnyacennoll kapou. Ilucmonem youtiyw
cnac e2o om beccaasnoul konuutol. O6b-
senenuro Huna Hewema nuxkmo ne oan
sepvl. Kakoii eec mozna umemv noooo6-
Has ucnogeov? Ucmuna es Huko2oa He
oviia dokazana. Bozmesoue, max doneo
Meonusuiee, HAKOHeY, NOCMuU2io 6pamo-
youiyy. Taxoe Ovin npucogop ceema.
Hecuacmuviii u no cmepmu, xax 6win
Hecyacmaug 6 ocusnu, cap lioe nez 6
GamunvHom criene 8oszie HeCUACMHO20
cgoezo 6pama [3, c. 321].

BEHHAS, YIICACHASA, KA3A0Chb, HOOXOOUN
OKOHYAHUIO €20 MAUHCINGEHHO20 NYMU.
Hemnoeue onnaxueanu e2o, m.K. Mauo
Kmo nobdun e2o. Bpsao au naiidem ou
ceoe ybexcuwe 6 Mozuie, MaK Kax
be3ocanocmuas cyovba, komopas npe-
cnedosana ezo cywecmeosanue, Conpo-
8001COAA €20 U 8 IMOM MEMHOM NpU-
cmanuwe. Hecmompss na  Ooxasa-
menbemea 0O6pamno20, céem nosepusl 6
€20 UMY 6 cMmepmu Opama u pewun,
umo Hakasauue, KOMOpoe GblNAL0 eMy,
sacaysceno. Iucmonem youiiyvl coxpa-
HUI €20 om no3opHo2o konya. Ilpusua-
nue Huna Hsewema 6vi10 noosepenymo
comnenuro. Ymo cmoum maxoe npu-
snanue? Eco npasda muxozoa ne Ovina
ookasana. Boszmesodue, 0oneo omknaowr-
saemoe, HAKOHey, Hacmueno Opamo-
youiiyy. Takos Ovln npueosop ceema.
Hecuacmmbiil 6 cmepmu, Kaxk u 8 sHcus-
HU, He BbIZBIBAIOWULE COCMPAOAHUS, CIP
T102 611 3aX0pOHEH 8 CeMelHOM CKaene
Yemyunoos, psaoom co c6oum Hecyacm-
HbLM Opamom.

DWHCBOPT, Cieays TPaJULUH aHIIHICKOTO COLUAIbHO-KPUMUHAIBHOTO POMaHa, OOBSICHSET KU3HECHHBIC TIePH-
TIETHH TE€POst POKOM, Cyap00#t 1 BBOJMT B MIOBECTBOBAaHME Takue MeTadopsl, kKak «relentless fate», «an ignominious
end», «retribution, long delayed», koTopsie TOBOJNIBHO yAa4yHO ObUIH MEPEBEICHBI PYCCKHM MEPEBOJUHUKOM: «HE-
npuUMEpUMast Cyb0a», «GecciaBHas KOHYMHA» U KBO3ME3/IHE, TaK JIOJII0 MEJIMBILIEE», COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
aBTOP HACTONYMBO MOYEPKUBAET MPUCYTCTBHE TAWHbI B XU3HU copa ['tora, Tak W OCTABLICHCS 10 KOHIA HE pasra-
JAHHOM CBETOM: «MYySterious career» - «ranHCTBEHHAs KU3HbY.

Bmecre ¢ TeM DHHCBOPT BBOJUT MHOKECTBO FOPUIMYECKHX TEPMHUHOB, CO3/aBasl JETEKTUBHBINA aHTYPaX MOBE-
CTBOBaHMS, Takue, Kak «proofs», «guilty», «punishment», «verdict», «fratricide». B pycckom Tekcte 1aHHBIE aBTOP-
CKH¢ MHTCHINH ObLIM IIOHSTHI M [OAEPIKaHbl COOTBETCTBYIOIINM BEIOOPOM CJIOB. «I0Ka3aTeIbCTBA», KOOBUHHUTEY,
«IIPHUTOBOP», «OpaToyOmiima». A Takoil IPOCTOW TEPMHH, KaK «HaKa3aHHE», MEePEBOAYMK MPEINOoYes JOHECTH 0
YUTATeIs KAK KKapa», yCHINBasi MOTHB CYABOBI M POKa, IOJYCPKUBAst HACK HEOTBPATUMOCTH Hakas3aHus, ChopMy-

JUPOBAHHYIO B OPUTHHAIIE.

OcCHOBHasI CIOKETHAsI IMHUA CBsI3aHA, Kak OBUIO IMOKa3aHO BHIIIE, ¢ 0OpazoM capa ['fora. OmHaKo, HCHIONB3YS XY-
JIO)KECTBEHHBIC HAXOJKH CCHCAIIMOHHOT0» POMaHa, DIHCBOPT BIUICTACT B POMAHHOE MOBECTBOBAHUE JTFOOOBHBIC JTH-
HUM, KOTOpPBIC, KaK MPaBWJIO, JIMOO OTCYTCTBOBANH, JIMOO HE OBUIM YETKO MPOPHUCOBAHBEI B PaHHEM COIMAIHHO-
KPUMUHAJIBHOM W HBIOTEHTCKOM pOMaHaX. DTH JIMHUU CBS3aHBI C JBYMs mapamu o0Opa3oB: JIFOCETTHI M KamnuTaHa
®enmiay, Knapenca-mmamrero u Unsr @snmay. UyBcTBa 3THX TepoeB MHcATeNb MOCICAOBATEIFHO POBOIUT Yepes3
UCTIBITaHKE, CBA3aHHOE C MPOILUIHIM ITOCTYITKOM TJIaBBI CeMbH — cdpa ['fora. Bee OHM ¢ UecThIO BBIICPIKUBAIOT IPOBEP-
Ky, TIPEOIoJIeBasi POK ¥ MOKAa3bIBasi, YTO PaJy CBOMX YYBCTB U CYACThs OJIMDKHETO OHHM TOTOBBI )KEPTBOBATh MAaTepU-
ATbHBIMH OJIaraMH ¥ COLMAIIBHBIM CTATYCOM. DTH MEPCOHAXKH PEIICHBI aBTOPOM B POMAaHTHYECKOM KIJIIOUE. BCE OHU
KpAacHBbI M BHEIIIHE, U BHYTPEHHE, OJM3KH K ueany. Bot, HampuMep, KaKUM Mpe/ICTaBiIeH YnTaTessiM oopa3 JIroceTThl.

Opurunan

Pycckuii nepesoa

Jloc/10BHBII epeBos

Her figure was perfectly symmetrical,
and its exquisite proportions were now
admirably displayed in the mazy
dance... a lovely oval face, lighted up
by black eyes of Oriental size and
splendor, exquisitely penciled brows
and luxuriant black tress, taken back
from a forehead smooth and white as
Parian marble. Her features were of
pure classical mould, with beautiful
mouth and proudly cut chin [4, p. 61].

Bocxumumenvuas copazmeprocms 6cell
esi ueypul 6bIKA3BIBANACL YOUBUMENb-
HbIM 00pA30M 8 CIONCHBIX USMEHEHUSIX
manya... 3mo 6wllo nperecmHoe 06alb-
HOe JUYUKO C YepHbIMU 21d3aMu, pop-
MOIO U 61eCKOM, HANOMUHAIOWUMU 21A3A
B60CMOYHBIX — Kpacaguy, ¢ MOHKUMU,
CIOBHO KUCMbIO NPOBEOeHHbIMU, OPO6si-
MU U POCKOULHBIMU MEMHbIMU 80J10CAMU,
OMOPOUEHHBIMU HA3AO C Yead, 21A0K020
u Oenoeo kaxk napocckui mpamop. Yep-
mol es1 GbLIU YUCNO KILACCUHEeCKO20 Mu-
na ¢ npenecmmviM POMUKOM U 20pPO0
ouepuennbim noobopodrom [3, . 62].

Ee ¢ueypa 6vina cosepwenno cum-
MEempudHa U ee YmouyeHHvle NPOnop-
yuu ceudac GeiuKoIenHo OeMOHCmpU-
POBANUCH 8 CNOJNCHOM MAHYE... MULOe
08aIbHOE TUHUKO, 03APEHHOE YePHbIMU
2nasamu 80CmMo4Ho20 pasmepa u One-
cKa, yMoH4eHHO oopamaentsle 6posu u
POCKOUIHbIE YepHble JIOKOHbL, 3a4ecaH-
Hble Hazao co n6a, 21a0Kko20 u 6eno2o
Kaxk napocckuu mpamop. Ee uepmor
6bLIU YUCMO KLACCUHECKOU hopmbl ¢
NPEKpacHbLIM PMOM U 20pO0 OYepyeH-
HbLM NOOOOPOOKOM.
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OueBHAHO, YTO MHCATENb HCIOIb3YeT POMAHTHYCCKHE KIUIIE AJS OmucaHus obpasa repounu «perfectly sym-
metrical», «exquisite proportions», «Oriental splendor», «forehead smooth and white as Parian marble». Pycckuit
MEepeBOAYMK ¢ MOHMMAHHEM OTHECCS K Iepejaue JAaHHOro o0pa3a M MOMBITAJICS UCIOIb30BaTh COOTBETCTBYIOIINE
pYCCKHe CIIOBOCOYETaHus, u30erasi opoil CEMaHTHYECKOro TIOBTOPA WIIM Haxois 0oJiee CI0XKHbIE, HO 00Jiee TOUHO
MepeIAIOIUe CMBICI KOHCTPYKIMU: KBOCXHUTUTEIBbHAS COPa3MEPHOCTHY, «riia3a, (hopMOIo U OJIECKOM, HATIOMUHAIO-
IIIAMH TJ1a3a2 BOCTOYHBIX KPAaCaBHUII», a B MOCJIEAHEM Cilydae 3aMeHMs HeiTpansHoe cioBo «forehead» - «o6» - Ha
Oosiee MOAITHIECKOE K40, IIIaKoe 0enoe Kak MapoCcCKuil MpaMop».

Ha ¢done Takux OmaropomHbIX repoeB pe3ko odepdeH oOpa3 Bawaenepa Jla-T'ora, mpencrasmisomero co6oi
CJIOKHBIH MEPCOHAXK — C OHOW CTOPOHBI, OH — )KEPTBA 00CTOATENLCTB, HO C JPYTOi — 3TO YeNIOBEK, CIIOCOOHBIH I10-
nparh JI0Oble HPABCTBEHHBIE 3aKOHBI U CaM C JISTKOCThIO MAYLIMI Ha IpecTymieHne (OH MIaHTakupyer capa [rora,
mbITaeTCsl HACTPOUTh KilapeHca MpOTHB CBOErO MM, KPaAeT 3aBellaHie U T.1.). TO, 4TO 3TO OTPHLATEIbHBI

repofx'l-3noz[e171, ABTOP MbITACTCA JOHECTU 0 YUTATCIIA C IICPBOTO MOMEHTA €T0 NOABJICHUA.

Opurusaj

Pycckuii nepeBoj

JlocJI0BHBII epeBoj

He had an imposing appearance, that
stranger, being showily dressed. A
French grey over-coat, sky-blue trous-
ers fitting tightly to a pair of lean legs,
a Parisian boots, gloves, and gorgeous
neckcloth, formed the salient features
of his apparel. But in spite of his fa-
shionable attire, he did not look exact-
ly like a gentleman. However, his con-
sequential air proved that he enter-
tained no mean opinion of himself, and
meant to assert his importance. His
features were prominent, and his
brown shaven cheeks, thick moustache,
and long imperial, gave a Napoleonic
cast to his countenance — at least, so
Dick Pigot thought, for the young man
had often seen caricatures of the
Emperor of the French in Punch
[4, p. 98].

Hapyorcnocms unocmpanya 6viia <emy-
waowas», 6creocmsue eUKOIenHO20
napsoa. Ppanyysckuil cepullli ClOpmMyK
HebecHo-eony0020 yeema, NAHMAIOHbL
niomHo obmseugarwue napy Xyowix
HO2, NApudICCKAs WANd, NAPUICCKUe
canoau, nepuamku, sPKO2O Yeema 2ai-
CMYK, - COCMAGILIU CAMble pe3Kue dep-
mol eco myanema. Ho, negsupas na 6o-
2amoe niamove, HAPYICHOCMb €20 Odjie-
KO He OblIa HAPYICHOCMBIO ONCEHMIIb-
mena. O0naxo sic HAdymvlii 6U0 €20 no-
Ka3vleas, 4mo OH umeem 6ecbMd 8blCO-
Koe MHeHue o ceoell ocobe u noiazaem,
YUMo U OpyeuM Modcem GHYUWUmMs MaKoe
arce ybescoenue 6 ceoell eaxcnocmu. On
Obl1 yoce He nepeoll MON000Cmu, U
POCMY RPU3EMUCTOZ20; HO CIMAH €20 GbLl
moukuti u npsamou. Yepmvl eco 6vliu
pe3Ku; e2o cmyenvie, 2la0Ko 8blOpumuvle
weKu, eycmole ycol, OMUHHASL ICHAHBOIL-

On umeln GHYUUMENbHYIO GHEUHOCMDb,
amom uHocmpauey, Oyoyuu Kpuuauje
ooemvim. Dpanyyzckuti cepuvlil niauy,
HebecHo-2onybvle OpIOKU, NIOMHO Npu-
Jecaiowue K nape xyobix Hoe, A RApudICc-
cKue myghau, nepuamku u 6eauKoaen-
HbLU WeliHblll NIamoK 008epulany sApKue
uepmol e2o euoa. Ho, necmomps mna
MOOHOe 00esiHue, OH He 8blelisioeN MoY-
HO Kak Odxcenmavmen. OOHaKO e2o
BAJCHDII BUO OOKA3BIBAT, YMO OH NpU-
Oepoicusaemcs 0 cebe He HUZKO20 MHe-
HUA U 20M08 OOKA3aMb CEOK 3HAYU-
Mocmy. Eco uepmul 6vinu gvioarowuecs,
u eco 3acopenvie GvlOpumble WEKU,
gycmoie ycvl U OMUHHASL OOPOOKA npu-
Odasanu emy éuo Hanoneona — no xpaii-
Heti mepe, max oyman [ux Ilaiieom,
M.K. MOIOOOU 4enogeK 4Yacmo Guoen
Kapukamypul panyy3ckoeo umnepa-
mopa 6 «llanue».

Ka npuoaganu emy cxoocmeo ¢ u3obpa-
arcenusimu Hanoneona, max, no kpatineti
mepe, pewun [ux Iloiizcom. Omom
IOHOWIA 4ACMO 6UOGL KAPUKAMYPbl HA
umnepamopa Qpanyy306 6 IMopucmi-
yeckom scyprane «Ilonu» [3, c. 102].

XapakrepHo, uro moptpeT Jla-I'ora gaH TiazaMu CIIyTH, B CBSI3U C Y€M B €0 OOPHCOBKY MPUBHOCHUTCS UPOHHS.
Hcrons3yss 3MMTETH C MOJOKHUTEIBHONW OKpackoi («imposing», «gorgeous», «fashionable», «consequential»,
«prominent»), mucartens BCe e HajesieT ero orrajkuBatomumu yepramu («showily dressed», «salient features»,
«Napoleonic cast»), 4To He MO3BOJISET HA3BAThH €T0 [HKEHTILMEHOM. BCsl TICEBIOBO3BBIIIEHHOCTE 00pasa TepsaeTcs,
KOI'JIa YMTATEb Y3HAET, YTO OH HANOMUHAaeT HamoneoHa, yBHIEHHOTO B KapuKaTypax xypHana «Ilanu». Takum 06-
paszoM, Mpu OTPULATENLHBIX KauecTBax Jla-['ora, ero HEBO3MOXHO BOCIIPUHUMATH KaK TOTHYECKOTO Ieposi-3J10/1es,
9TO — MOMBITKA W300Pa3HTh CPEIHETO MPECTYIMHUKA-MCTUTENS, BOIIEIIIETO B XYA0KECTBEHHYIO CUCTEMY TEpOEB
KPUMHHAJIBHOTO POMaHa.

IMepeBOMUMK HCTIONB30BAT BCEBO3MOKHBIE TOCTYITHBIC CPENICTBA, YTOOBI JOHECTH ABTOPCKYIO HPOHUIO B aJIpec re-
POSI IO PYCCKOTO uuTaTelist. Tak, SMUTET KBHYMIAOMIHI» OBUT B3AT UM B KaBBIYKH, YTOOBI aJCKBATHO TPAHCIMPOBATH
MeIcab opuruHaia. Couertanue «salient features» OblI0 mepenano Kak «pe3kue 4epThl», «consequential air» - kak «Ha-
JyTBIA BHI», 9TO YCHIIHIIO HETATHBHYIO OKpacKy. [IepeBOMYMK MPUBHOCHUT M 311€Ch CBOM OTTEHKH (pa3oii: «OH ObLT
yIKe He TepBOM MOJIOJOCTH, W POCTY TIPU3EMUCTOTO», Yer0 HET B OPUTHHAIIE U UTO J0GABIISET OTTAIKHBAIONINE OTTEH-
KU B 00pa3, MO3TOMY YHTATENISIM HE OCTaBaJIOCh COMHEHMS 110 TIOBOJLY TOTO, Kakast (DYHKIHUs OyIeT BEIIOTHATLCS JIaH-
HBIM F€POEM M UTO UMEHHO EMY JIPYTHE TEPOH OYIyT BEIHYKICHBI OKA3BIBATH MOPAILHOE COMPOTUBIIEHHE.

BMmecre ¢ TeM B pomaHe DHHCBOPTA JOCTATOYHO YETKO MPOCIIEKHUBAECTCS CBA3L C KTOTHYECKUMY» POMAaHOM,
4TO OBLJIO XapaKTEPHO JUIS MO3TUKHM aHTJIMHCKOTO CONMAILHO-KPUMUHAIBHOTO poMana B 1eioM. OcoGeHHo ove-
BUJIHO 3TO HabJroIaeTcs B XxpoHororne «Ctaporo goMa. 31eCh, Kak U B KIIACCHYECKOM TOTHYECKOM pOMaHe, Jei-
CTBHE «Pa3BOPAUYMBAETCS T10J 3HAKOM 3aMKa, KOTOPBHIH B COOTBETCTBHH C 3CTETHKOM Bepka morpyxeH B MOJy-
MpaK, UMEET BHJ MPAuHbIi M BEITNYECCTBEHHbIH, POKIAs ONIYIIEHHE TAMHCTBEHHOCTH, HEOTIPEIeISeHHOCTH, Hppe-
NBHOCTH TIpoucxostiero» [2, €. 8]. Ilpuyem omuicanue 3aMKa HTPAET M MICUXOJOTHYCCKYIO QYHKIUIO (TICHXO0II0-
TU3MPOBAHHBIN Tei3ax, mo omnpeneneuuio B. D. Bauypo [1, ¢. 110]), uMeHHO Yepe3 ero omucanue moKa3aHo dMo-
[IHOHAIBHOE COCTOSIHHE TEPOEB.
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3aMoOK He BCCrJaa npeACTaBJICH KaK MPAa4YHOC, 3JIOBCHICC MECTO. MOJ'IO,HOMy, IMOJITHOMY HAJCXKJ repor0o OH BUAUTCA
B HECKOJIbKO UHOM CBETE.

Opurunan Pycckuii nepeson Jloc/10BHBII IepeBos

Osbert was charmed with these magni- | Oc6epm 6vir 6 socmopee om senuxonen- | OcHepm GvlL OUAPOBAH IMUMU BETUKO-
ficent but somber rooms, and while | weix, o mpauneix xKommam, u, cmomps | nenHLIMU, HO MPAYHBIMU KOMHAMAMU,
looking round at the black oak panels, | na nouepneswue Oybosvie namenu, na | u, ocmampueas uepnvie 0y608bie name-
at the furniture of the same material | mebeno uz maxozo oice mamepuanra u | au, mebenvp u3 Mo20 e Mamepuald u
and the same hue, at the heavy cur- | makozo sice yeema, na niommuvie mssice- | Mmo20 dHce OMmMenKa, MANCEAbLE UWMO-
tains, he seemed to be carried back to a | zwsie 3anasecu, emy kazanoce, umo ow | pel, OH, KA3AL0Cb, YHOCUICS HA3A0 6
bygone age. The library, with its vast | nepeneccss ¢ eex Oaeno mumyewwii. B | oaenee npowinoe. Bubmuomerka c¢ ee
store of ancient tomes, especially de- | ocobennocmu naenuna eco 6Gubnuomexa | 02POMHLIMU — KOLIEKYUSMU — OPEGHUX
lighted him. After carefully examining | ¢ oepomubim  Kkonuuecmeom OpesHux | momos ocoberno eocxumuna e2o. Ilo-
the long line of portraits of the Chet- | momos. Twamenvro obo3pesas onunnviti | cie 0012020 uzyueHus OIUHHOU Gepe-
wynd family which embellished the gal- | ps0 gamunvubix nopmpemos, ykpawas- | nuyvt nopmpemos cemvu Hemyuno,
lery, he remarked to his attendant... | wux canepero, on cxazan nymesodume- | Komopas yKpawaia 2anepeio, OH 3a-
[4, p. 105]. mo... [3, ¢. 108-109]. MEMUJL C80EMY CONPOBONCOAIOUEMY ...

B sTOM onmcaHuu uWHTEphbepa DWHCBOPT HCIOJB3YeT MHOKECTBO 3HAKOBBIX 00pa3oB: «Somber roomss,
«the black oak panels», «heavy curtains», «ancient tomes», 4to cozgaet cyMpadHyt 00CTaHOBKY, B KOTOPOH MOT'YT
MPOM30MTH cTpaHHble coObIThs. TeM He MeHee, OcGopH (wmu Kitaperc-Mnaaimmit) BOCXHUINEH YBUICHHBIM, HECMOT-
pst Ha TO, YTO BIIEPBBHIE MOMAT B HE3HAKOMYIO OOCTAHOBKY, T.K. TepOil 4yBCTBYET TEHETHUECKYIO CBA3b C OKPYKAk0-
IIAM €T0 MHPOM. A rajiepesi CEeMEHHBIX TOPTPETOB HEMTOCPEACTBCHHO OTCHIIACT HAC B MPOIILIOE, KOTa U COBEPIIIH-
JIOCh CTpaIHoe TpecTyiuieHue. [lopTpeT, Mo aHAIOTHH ¢ MOTHBAMH U JETasIMH TOTHYECKOTO POMaHa, 371eCh HE
MPEIMET, a CIOKETOOOPA3YIOMINi MOTHB» W «HMEET KaKyk0-TO, €llle HEMOHATHYIO UM, CBSI3b C HX COOCTBEHHO CY/Ib-
60if. DTO MpeaIyBCTBHE — “TOJIOC KPOBH”, a CBsI3b - poaoBas» [Tam xe, C. 188].

Dra KOHLENIMS 3BYYHT JOCTATOYHO SICHO TOJ MEPOM PYCCKOrO MEPEBOMYHMKA: «MPAYHbIE KOMHATHI»,
«TSDKEJIbIe 3aHABECHU», JPEBHUE TOMa», Ipu 3TOM CiIoBO «black» OH MepeBOIUT KakK IMOYEPHEBIIME», YTO YCH-
JIUBAET aKI[EHT HA HCTOPUH CTAPOTo JIOMa, a pa3a «BeK JaBHO MUHYBIIUN» H00aBIsSET HANPSIKEHUS B ONUCAHHUE.
TpaHcIupyst MOIMOHAIBLHOE COCTOSIHUE TepOsi, MEPEBOIUMK TAK:KE BHIOHMpAET 0oJiee IMOIHMOHAIBHO OKPAIICH-
HBIE €AMHUIIBI «Was charmed» — «ObuT B BocTopre», «delighted him» — «mieHuna ero», 470 HECKOJIBKO POMAHTH-
3UPYET TOMOC 3aMKa.

XapakTepHO, YTO B 3aBHCUMOCTH OT COCTOSIHHS TJIABHOTO Teposi MPOMCXOIUT W TpaHc(opMalms XpOHOTOIA.
B sToM cirygae ommcaHune 3aMKka, o HabmrogeHuto B. D. Bamypo, «HuKorja He ObIBaeT HEUTPaIbHBIM; OH OKa3bl-
BAETCS 371€Ch MOIIHBIM CYTTECTHPYIONIMM CPEICTBOM. <...> ['OTHYECKHii 3aMOK pucyeTcst 00BIUHO Ha (GoHe Mpay-
HOTO JaHAmAadTa, BEI3BIBAIOIIETO AypHBIC MpeadyBcTBUs» [Tam e, C. 86]. ITomoGHOe sBIICHWE MBI HaOIIOMaeM
NPU OIMMCAaHWK WHTEphepa TOTO e 3aMKa, HO yXe BO BpeMsi Goiie3HH cipa [fora, BBI3BAHHOHN TOCEIICHHEM
Jla-T'ora ¥ BOCIIOMUHAHUAMU O COIETHHOM.

Opurusaj Pycckuii nepeBoj JlocJ10BHBIH NepeBoj

A changed place was OId Court. Al- | Kax usmenuncs Cmapwiit Jom' U écezoa- | Hsmenennoe mecmo npedcmaeisii co-
ways dull, an added gloom was cast | mo ou 6vbin neuanvhuiti, Ho co eépemenu | 6ou Cmapvui 3amox. Bcezda neuanv-
over it by Sir Hugh’s illness. A catas- | 6ozresnu capa T'vea cioero Hogoe mpau- | Hulil, OONOIHUMENbHBIL MPAK OKYMAl
trophe seemed impending, and the re- | noe o6nako cnycmunocy Ha e2o cmenwi. | e20 ¢ bonesuvio capa I'wea. Kaszanocw,
cent strange events furnished the con- | Kax 6yomo edxcemunymno eposuna emy | kamacmpogha nemunyema, u HedagHue
stant theme of discourse in the ser- | kaxas-mo yowcacnas kamacmpogpa;, u | cmpannvie cobbimusi 0becneyusaIu
vants’ hall [4, p. 236]. NOCIeOHUe CIMPanHble COOLIMUSL CYHCU- | MeMy OISl PA32060PO8 8 KOMHAME CILye.
JU NPEOMEmOM HeUCHOWUMBIX PA32060-
P08 080p0osoil uensou... [3, c. 248].

B 3TOM omurcaHnu MpayHble KPAaCKH YK€ HHUYEM He HEUTPATH3YIOTCA, 8 HA0OOPOT — CryINaroTcs. Takue SIHUTETH,
kak «dull», «cast over», «impending» hopMHpYIOT 3JTOBEIYI0 U THETYINYIO atMochepy, MpeaBearonlyo eimie 6o-
Jlee cTpalrHbie coOBITHs. [lepeBOIUMK, BOJICH WM HEBOJICH, BBOIUT B TIOBECTBOBAHKME CBOM OTTEHKH: OH J00ABIISET
CpaBHEHHWE, OTCYTCTBYIOICE B OPUTHHANC «CIIOBHO HOBOE MpadHOe 00JaKO CIIYCTHIOCH Ha €r0 CTEHBI», KOTOPOE,
HECMOTPsI Ha MHOTOCJIOBHOCTG, aKIICHTHPYET BHUMaHue Ha 0Opa3e HeoTBpatuMoii Oemsl. «Catastrophe impeding» —
«KaTacTpoda HEMHHYeMa» B PYCCKOM TEKCTe MOSBHIOCH B BUIe «Kak 6yaATO eKEMHHYTHO TPO3HIA eMy Kakas-TO
yKacHast KatacTpoda», yBelIMInBas HAMPSHKEHNE TTOBECTBOBAHKS pOMaHa.

Ha ocHoBe 06pa3sa rIaBHOrO Teposi aBTOP MBITAETCS PEIINTE MPOOIEMY OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOH MOCTYIIKHU TIe-
pen coboit u 00IIECTBOM, pacCMaTPUBAET KOH(IUKT MEXKIY KOJIEKCOM YECTH U JIMYHBIM CUACTHEM TEpCOHax)a. s
OIMCAHUS TICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUS Tepost DWHCBOPT HCIONB3YET XapaKTEPUCTHKY MOBECTBOBATENS, APYIHX
MEPCOHAKEMN, a TAKKE CaMOaHaJIN3 M CAMOOLIEHKY Tepos. [lepen cMepThio cap ['Ior ycreBaeT HCoBeI0BaTLC CBOEH
nouepu JlroceTTe, 17 KOTOPO# BCS JKM3HB OTIA TPEACTABIsIaCh TAHHON ¥ KOTOpas HMYEro HE 3HaJja J0 9TOTr0 MO-
MEHTa O KJISITBE, TaHHOW UM DMaiice B MOJIOIOCTH M BHCEBIIIEH Ha/l BCel CEMbEl Kak POK.
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Opurusaj

Pycckuii nepeBoj

JlocJi0BHBIH NepeBox

“Truly I may say that | have known no
peace since that fatal night, Lucetta,”
rejoined Sir Hugh. “A cloud has hung
over me, which, though occasionally
relieved by gleams of brightness, has
darkened my life. Even now it seems to
be gathering more thickly than ever
around me” [4, p. 266].

«Iloucmune mozy ckazamo, Ymo s He
3HAN NOKOI0 CO 8peMeHU POKOBOU HOUl,
JIrocemma, - npodonxcan cap lrwe, -
MpauHoe 061aKo 8uUceno Ha0o MHOKW, U
XOms CAyHaiiHO 03apsau e20 npobaecKu
ceema, mem He MeHee, OHO NOMPAYULO
6cio dicusnb moro. [lasice menepv 2pos-
Hoe, OHO Kak 06yOomo cobupaemcs HAOO

Ilpasdy s moey ckasams, ymo a He
3HAN NOKOsL ¢ MOU poKoeol Houu, Jlo-
cemma, - omeeuan cap Iwe, - Obnako
6UCeno Haodo MHOU, Komopoe, XOms
UHO20a NPONYCKAN0 NpobiecKu céema,
ompauano morw xusHs. [asxce menepo
OHO, Kaoicemcs, cobupaemca HAOO
MHOU boJ1ee NI0MHO, Yem Ko20a-ubo.

MHOIO MpauHee, 3706euee, YeM Ko20d-
Hubyow» [3, c. 282].

B npuBeneHHOM OTpBIBKE 0co0asi TOHANBHOCTH pedn capa [fora popMupyercs BcaenCcTBHE UCTIONB30BAHUS BBI-
COKO# MeTa)OpHUUHOCTH peu, oTdacTH mabnonusuposannoii; «fatal night», «cloud has hung over me», «darkened
my life», «gathering more thickly than ever». ITadboc npusHaHUs HAMOMHHAET OTKPOBEHUS NPECTYITHUKOB, BbIBE-
JICHHBIX B ITPOM3BEJCHUIX NPEALIECTBEHHUKOB DHHCBOPTA, B 4aCcTHOCTH, J. byneBepa-Jlurrona n V. 'onsuna. Uc-
MIOBE/Ib CTAHOBHUTCSI HEOTHEMIIEMOH COCTABIISIFOLIEH 00pa3a MPeCTyIHUKa COLUaTbHO-KPUMHUHAIBHOTO POMaHa.

Pycckuit nepeBolYMK TOUHO YJIaBIMBAET CMBICI OpPUTMHAJA, B KOTOPOM PEYb MJICT O PACKASHUU U YTPHI3CHUIX
COBECTH, MY4aBILUX I'eposi BCIO KM3Hb. OH cTaparesibHO NepesiaeT KIloYeBble 00pasbl B peuy IJIaBHOTO Tepost: «po-
KOBasi HOUb», «MpPayHOe 00JIaK0», «IIOMPAyYMIO BCIO )KM3Hb MOIO», «COOMpAThCs MpaydHee, 3JI0Bellee, YeM Korja-
HUOYAb». [IpuMeyaTensHO, 9YTO MOTHB Haka3aHUs, poka MeTadopu3npoBaH depe3 oOpa3 oOnaka, HEUTO BHUCSIIEE
HaJI IEPCOHAXXEM U CTIOCOOHOE HACTHTHYTH €TI0 B JIIOOYI0O MUHYTY.

Wrak, mpencTaBieHHBIH aHaTU3 MepeBoia poMaHa Y. DWHCBOPTa MMOKa3bIBaeT, 4TO (pakT oOpamieHus K ATOMY
«CEHCAIlMOHHOMY» pOMaHy aHTJuiickoro mucatens B 1867 r. He ciydaeH, a OOyCIOBIEH BCEel HCTOPHKO-
JTUTEepaTypHOU cutyarmeit B Poccuu aToro neprona. ITOT mepeBO MPUXOIUTCS HA BTOPYIO, CAMYIO TUIOIOTBOPHYIO
(a3y BOCIIPHATHS aHTIUICKOTO COIMAIbHO-KPUMHUHAIHFHOTO poMaHa. OUeBHIHO, YTO PYCCKOMY TEPEBOJINKY OKa-
3aJIMCh OJIN3KW M MOHSATHBI IPOOJIEMBI, Haeu U 00pasbl, H300pakeHHbIe B poMaHe «CTapblii IOM», OH IOIMBITAICS
JIOHECTH UX JI0 PYCCKOTO YMTaTeNs B JIOCTYIHOW M aJekBaTHOM ¢opme. B nmaHHOM mepeBojie OTpasuiics Mporecc
CTaHOBJIEHHsI HOBOHW KOHLIENIIUK M, COOTBETCTBEHHO, SCTETHKH aHpPa COLMAILHO-KPUMHHAIBHOTO pOMaHa B pyc-
CKOH JIUTEepaType: BBEICHHE OATHKN TOTUYECKOT0 pOMaHa B IOBECTBOBAHUE, TITyOOKHMH MICHXOJIOTHU3M ITOBECTBOBA-
HUSI, XapaKTepHbII XPOHOTOI N POMAaHTHUECKOE H300paskeHne repoeB-II000BHUKOB. Bee 3TH HOBallMK MCTIONIB30Ba-
JIMCh B IPOU3BE/ICHUAX PYCCKUX aBTOPOB, MOpO TpaHchopMHpPYsCh B HOBEIE (opMbl M Mojend. [lepeBosbl pomaHa
MOMOTAJIA PYCCKOH Tpo3e B BBHIPAOOTKE KPUTEPHUEB W TMPHHIIUIOB CO3IAHUS XYJOKECTBEHHOTO ITOBECTBOBAHMS
B KPIMUHAJILHON TIPO3€, OJHOBPEMEHHO BOCIIUTHIBASI CPEIHEr0, MacCOBOTO YHTATENS M MOATOTABIMBAs €r0 K BOC-
TIPUSTHIO TIPOU3BEICHU MO00HOTO )KaHpa Ha PYCCKOM MOYBe.
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TRANSLATION OF W. AINSWORTH’SNOVEL “THE OLD COURT” ASNEW STAGE
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The authors present the analysis of the translation of W. Ainsworth’s novel “The Old Court”, which allows speaking about it as a
new stage in English social-criminal novel perception in Russia, and tell that the development of social-criminal novel genre on
the Russian ground formed the demand for such translations in the second half of the XIX™ century, which contributed to the
formation of the new concept and aesthetics of this genre in Russian literature.
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